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LES NOMS
πλοῦτος, ου (ὁ) 

τυραννίς, ίδος (ἡ) voc. τυραννί 

τέχνη, ης (ἡ) 

φθόνος, ου (ὁ) 
ἀρχή, ῆς (ἡ) 

πόλις, εως (ἡ) 

Κρέων, οντος (ὁ) 
μάγος, ου (ὁ) 
ἀγύρτης, ου (ὁ) 
κέρδος, εος > ους (τὸ) 
μάντις, εως (ὁ) 

la richesse

la tyrannie

l'habileté, le savoir-faire

la jalousie, l'envie
le pouvoir, l'autorité

la cité

Créon (= le dirigeant)
le magicien, le sorcier
le mendiant, le charlatan
le gain, le profit
le devin, le prophète

ῥαψῳδός, οῦ (ὁ) 
κύων, κυνός (ὁ, ἡ) 
ἀστός, οῦ (ὁ) 
αἴνιγμα, ατος (τὸ) 
μαντεία, ας (ἡ) 
οἰωνός, οῦ (ὁ) 
Οἰδίπους, ποδος (ὁ)  
γνώμη, ης (ἡ) 

θρόνος, ου (ὁ) 

γέρων, οντος (ὁ) 

le rhapsode, qui récite des vers
le chien, la chienne
le citoyen
l'énigme
le pouvoir de prophétie
l'oiseau
Oedipe
le jugement, l'intelligence

le trône

le vieillard

LES ADJECTIFS ET LES PRONOMS
πολύζηλος, ος, ον 
ὅσος, η, ον 

δωρητός, ή, όν 
αἰτητός, ή, όν 
πιστός, ή, όν 

ὑφείς, part. aor. de ὑφίημι 
τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε 

μηχανορράφος ος, ον 

très recherché
combien grand

donné en présent
demandé
honnête, loyal, fidèle

ayant envoyé secrètement
tel que voici

qui trame des machinations

δόλιος, α ou ος, ον 

τυφλός, ή, όν 

σαφής, ής, ές 

ἐκλυτήριος, ος, ον 
ἐπιών, οντος : part.pst 
d'ἔπειμι
γνωτός, ός, όν 
οἷος α, ον 

fourbe, rusé

aveugle

véritable, fiable

qui délivre
celui qui s'avance, le premier 
venu
su, connu
quel, quelle (interr.ind.)

LES VERBES

ὑπερφέρω + génitif
φυλάσσω 
εἰσχειρίζω ao. εἰσεχείρισα 
ὑπέρχομαι ao.2 ὑπῆλθον 

ϐἐκ άλλω, ao.2 ϐ ἐξέ αλον 

ἱμείρομαι + infinitif
δέρκομαι pf. au sens d’un prés.   
δέδορκα 
φύω, ao.2 ἔφυν 

αὐδάω impf. ηὔδων 

διεῖπον, aor.2
δεῖ, impf. ἔδει + gén

προφαίνω, aor. pass. προφάνη
βλώσκω, ao.2 ἔμολον 

je l'emporte sur
je garde, je conserve
je mets entre les mains
je me glisse sous

je jette dehors

je désire, je souhaite
je regarde

je nais

je dis à haute voix

j'explique clairement
il faut

j'apparais, je semble
je viens

οἶδα, part. εἰδώς, οτος 

παύω 
κυρέω, ao. ἐκύρησα
μανθάνω, ao.2 ἔμαθον

πειράω -ῶ  + infinitif

δοκέω -ῶ 

παραστατέω -ῶ + datif
κλαίω
συντίθημι 
ἀγηλατέω -ῶ  
πάσχω, ao.2 ἔπαθον 

γιγνώσκω , ao.2 ἔγνων

φρονέω -ῶ  

je sais

je supprime, je tue
je tombe juste, je comprends
j'apprends, je m'instruis

je tente (de)

1/ je parais, je semble

2/ je crois, j'espère

je me tiens auprès de
je pleure
je combine, je machine
je chasse pour purifier
je subis, je souffre

j'apprends

je pense, je projette

LES MOTS INVARIABLES (VOIR FICHES COMPLÉMENTAIRES)
οὕνεκα + génitif (postp.)

λάθρᾳ (adverbe)

μόνον (adverbe)

ποῦ (adv. de lieu interr.) 

à cause de

secrètement, 
traitreusement
seulement

où ? en quel endroit ?

πῶς (adv. interrogatif)

ἐνθάδε (adv. de lieu)

καίτοι adv. 

πέλας adv. et prép. + dat

comment ?

ici

pourtant

près, auprès de


